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Reference: Hindi Easy-to-Read Version

1֙ וַיִּסְעוּ
और–चले
H5265

ם אֵילִ֔ מֵֽ
से–एलीम
H0362

אוּ וַיָּבֹ֜
और–आई�
H0935

כָּל־
सारी–
H3605

עֲדַ֤ת
मण्डली
H5712

בְּנֵֽי־
के–पुत्रां–

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल
H3478

אֶל־
मं–
H0413

מִדְבַּר־
जंगल–

ין סִ֔
सीन

ר אֲשֶׁ֥
जो

בֵּין־
बीच–
H0996

ם אֵילִ֖
एलीम
H0362

וּבֵי֣ן
और–बीच
H0996

סִינָי֑
सीनै
H5514

ה בַּחֲמִשָּׁ֨
पन्द्रहवं
H2568

ר עָשָׂ֥
दसवं
H6240

יוֹם֙
िदन
H3117

דֶשׁ לַחֹ֣
महीने–के
H2320

י הַשֵּׁנִ֔
दूसरे
H8145

ם לְצֵאתָ֖
िनकलने–के–बाद–उनके
H3318

רֶץ מֵאֶ֥
देश–से
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

तब लोगां ने एलीम से यात्रा की और सीनै मरुभूिम मं पहुचँे। यह स्थान एलीम और सीनै के बीच था। वे ईस स्थान पर दूसरे महीने के पन्द्रहवं िदन िमस्र छोड़ने 
के बाद पहुचँे।

]וילינו[2
[बुड़बुड़ाई�]

)וַיִּלּ֜וֹנוּ(
(और–बुड़बुड़ाई�)

כָּל־
सारी–
H3605

עֲדַ֧ת
मण्डली
H5712

בְּנֵי־
के–पुत्रां–

יִשְׂרָאֵ֛ל
ईस्राएल
H3478

עַל־
पर–

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ל־ וְעַֽ
और–पर–

ן אַהֲרֹ֖
हारून
H0175

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
मं–जंगल

तब ईस्राएल के लोगां ने िफर िशकायत करनी शुरु की। उन्हांने मूसा और हारुन से मरुभूिम मं िशकायत की।

וַיֹּאמְר֨ו3ּ
और–कहा
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
से–उन
H0413

בְּנֵי֣
पुत्रां–ने

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल
H3478

י־ מִֽ
काश–
H4310

ן יִתֵּ֨
देता
H5414

מוּתֵ֤נוּ
मरते–हम
H4191

בְיַד־
हाथ–से–
H3027

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

בְּאֶרֶ֣ץ
मं–देश
H0776

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

֙ בְּשִׁבְתֵּנ֙וּ
बैठते–जब–हम
H3427

עַל־
पर–

סִ֣יר
हांडी

ר הַבָּשָׂ֔
मांस–की
H1320

בְּאָכְלֵ֥נוּ
खाते–जब–हम
H0398

לֶ֖חֶם
रोटी
H3899

בַע לָשֹׂ֑
भर–पेट
H7648

י־ כִּֽ
क्यांिक–

הוֹצֵאתֶ֤ם
िनकाल–लाए–हो
H3318

֙ אֹתָנ֙וּ
को–हम
H0853

אֶל־
मं–
H0413

ר הַמִּדְבָּ֣
जंगल

הַזֶּ֔ה
ईस
H2088

ית לְהָמִ֛
मारने–को
H4191

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सारी–
H3605

הַקָּהָ֥ל
सभा
H6951

הַזֶּ֖ה
ईस
H2088

ב׃ בָּרָעָֽ
से–भूख
H7458

ס
।

लोगां ने मूसा और हारुन से कहा, “यह हमारे िलए अच्छा होता िक यहोवा ने हम लोगां को िमस्र मं मार डाला होता। िमस्र मं हम लोगां के पास खाने को बहुत 
था। हम लोगां के पास वह सारा भोजन था िजसकी हमं आवश्यकता थी। िकन्तु अब तुम हमं मरुभूिम मं ले आये हो। हम सभी यहाँ भूख से मर जाएंगे।”

וַיֹּ֤אמֶר4
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

י הִנְנִ֨
देख–मैं
H2009

יר מַמְטִ֥
बरसाता–हूं
H4305

לָכֶם֛
के–िलए–तुम्हारे

לֶ֖חֶם
रोटी
H3899

מִן־
से–

הַשָּׁמָיִ֑ם
आकाश
H8064

א וְיָצָ֨
और–िनकले
H3318

הָעָם֤
लोग

֙ קְטוּ וְלָֽ
और–बटोरं
H3950

דְּבַר־
बात–
H1697

י֣וֹם
िदन–की
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
अपने–िदन–मं
H3117

לְמַ֧עַן
तािक
H4616

נּוּ אֲנַסֶּ֛
परखूं–उन्हं–मैं
H5254

הֲיֵלֵ֥ךְ
चलंगे–क्या
H3212

י בְּתוֹרָתִ֖
मं–व्यवस्था–मेरी
H8451

אִם־
या–

א׃ ֹֽ ל
नहीं
H3808

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “मैं आकाश से भोजन िगराऊँगा। वह भोजन तुम लोगां के खाने के िलए होगा। हर एक िदन लोग बाहर जायं और उस िदन खाने 
के जरूरत के िलए भोजन ईकट्ठा करं। मैं यह ईसिलए करँूगा िक मैं देखू ँिक क्या लोग वही करंगे जो मैं करने को कहूगँा।
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וְהָיָה5֙
और–होगा
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदन–को
H3117

י הַשִּׁשִּׁ֔
छठवं
H8345

ינוּ וְהֵכִ֖
और–तैयार–करं

אֵת֣
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

יאוּ יָבִ֑
लाएं
H0935

וְהָיָה֣
और–होगा
H1961

מִשְׁנֶ֔ה
दोगुना
H4932

עַ֥ל
से

ׁר־ אֲשֶֽ
जो–

יִלְקְט֖וּ
बटोरते–हैं
H3950

׀י֥וֹם 
िदन
H3117

יֽוֹם׃
प्रितिदन
H3117

ס
।

हर एक िदन लोग प्रत्येक िदन के िलए पया�प्त भोजन ईकट्ठा करं। िकन्तु शुक्रवार को जब भोजन तैयार करने लगे तो देखं िक वे दो िदन के िलए पया�प्त 
भोजन रखते हैं।”

וַיֹּ֤אמֶר6
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
और–हारून–ने
H0175

ל־ אֶֽ
से–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

בְּנֵי֖
पुत्रां

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

רֶב עֶ֕
शाम–को
H6153

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
और–जानोगे–तुम
H3045

י כִּ֧
िक

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

יא הוֹצִ֥
िनकाला
H3318

אֶתְכֶ֖ם
को–तुम
H0853

רֶץ מֵאֶ֥
से–देश
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

ईसिलए मूसा और हारून ने ईस्राएल के लोगां से कहा, “आज की रात तुम लोग यहोवा की शिक्त देखोगे। तुम लोग जानोगे िक एक मात्र वह ही एसेा है 
िजसने तुम लोगां को िमस्र देश से बचा कर बाहर िनकाला।

קֶר7 וּבֹ֗
और–सुबह
H1242

וּרְאִיתֶם֙
और–देखोगे–तुम
H7200

אֶת־
को–
H0853

כְּב֣וֹד
मिहमा
H3519

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

בְּשָׁמְע֥וֹ
सुनने–मं–उसके
H8085

אֶת־
को–
H0853

תְּלֻנֹּתֵיכֶ֖ם
बुड़बुड़ाहट–तुम्हारी
H8519

עַל־
पर–

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וְנַחְ֣נוּ
और–हम
H5168

ה מָ֔
क्या
H4100

י כִּ֥
िक

]תלונו[
[बुड़बुड़ाते–हो]

ינוּ( )תַלִּ֖
(बुड़बुड़ाते–हो)

ינוּ׃ עָלֵֽ
पर–हम

कल सवेरे तुम लोग यहोवा की मिहमा देखोगे। तुम लोगां ने यहोवा से िशकायत की। उसने तुम लोगां की सुनी। तुम लोग हम लोगां से िशकायत पर िशकायत 
कर रहे हो। संभव है िक हम लोग अब कुछ आराम कर सकं।”

וַיֹּ֣אמֶר8
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֗
मूसा–ने
H4872

בְּתֵ֣ת
देने–मं
H5414

יְהוָה֩
यहोवा–के
H3068

ם לָכֶ֨
को–तुम्हं

רֶב בָּעֶ֜
शाम–को
H6153

ר בָּשָׂ֣
मांस
H1320

ל לֶאֱכֹ֗
खाने–को
H0398

וְלֶחֶ֤ם
और–रोटी
H3899

בַּבֹּקֶ֙ר֙
सुबह–को
H1242

עַ לִשְׂבֹּ֔
तृप्त–होने–को
H7646

עַ בִּשְׁמֹ֤
सुनने–मं
H8085

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

אֶת־
को–
H0853

ם תְּלֻנֹּ֣תֵיכֶ֔
बुड़बुड़ाहट–तुम्हारी
H8519

אֲשֶׁר־
जो–

ם אַתֶּ֥
तुम

מַלִּינִ֖ם
बुड़बुड़ाते–हो
H8519

עָלָי֑ו
पर–उस

וְנַחְ֣נוּ
और–हम
H5168

ה מָ֔
क्या
H4100

לאֹ־
नहीं–
H3808

עָלֵ֥ינוּ
पर–हम

תְלֻנֹּתֵיכֶ֖ם
बुड़बुड़ाहट–तुम्हारी
H8519

י כִּ֥
बिल्क

עַל־
पर–

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

और मूसा ने कहा, “तुम लोगां ने िशकायत की और यहोवा ने तुम लोगां िक िशकायतं सुन ली है। ईसिलए रात को यहोवा तुम लोगां को माँस देगा और हर 
सवेरे तुम लोग वह सारा भोजन पाओगे, िजसकी तुम को ज़रुरत है। तुम लोग मुझसे और हारून से िशकायत करते रहे हो। याद रखो तुम लोग मेरे और 
हारून के िवरुद्ध िशकायत नहीं कर रहे हो। तुम लोग यहोवा के िवरुद्ध िशकायत कर रहे हो।”

וַיֹּ֤אמֶר9
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

ל־ אֶֽ
से–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

ר אֱמֹ֗
कह
H0559

ל־ אֶֽ
से–
H0413

כָּל־
सारी–
H3605

עֲדַת֙
मण्डली
H5712

בְּנֵי֣
के–पुत्रां

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल
H3478

קִרְב֖וּ
पास–आओ
H7126

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

יְהוָה֑
यहोवा–के
H3068

י כִּ֣
क्यांिक

ע שָׁמַ֔
सुनी–है
H8085

אֵ֖ת
को
H0853

ם׃ תְּלֻנֹּתֵיכֶֽ
बुड़बुड़ाहट–तुम्हारी
H8519

तब मूसा ने हारून से कहा, “ईस्राएल के लोगां को सम्बोिधत करो। उनसे कहो, ‘यहोवा के सामने ईकटे्ठ हां क्यांिक उसने तुम्हारी िशकायतं सुनी हैं।’”
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י10 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

ר כְּדַבֵּ֤
बोलते–समय
H1696

֙ אַהֲרֹן
हारून
H0175

אֶל־
से–
H0413

כָּל־
सारी–
H3605

עֲדַ֣ת
मण्डली
H5712

בְּנֵֽי־
के–पुत्रां–

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल
H3478

וַיִּפְנ֖וּ
और–मुड़े
H6437

אֶל־
ओर–
H0413

ר הַמִּדְבָּ֑
जंगल–की

וְהִנֵּה֙
और–देखो
H2009

כְּב֣וֹד
मिहमा
H3519

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

נִרְאָ֖ה
िदखाई�–दी
H7200

בֶּעָנָֽן׃
मं–बादल
H6051

פ
।

हारून ने ईस्राएल के सभी लोगां को सम्बोिधत िकया। वे सभी एक स्थान पर ईकटे्ठ थे। जब हारून बातं कर रहा था तभी लोग मुड़े और उन्हांने मरूभूिम की 
ओर देखा और उन्हांने यहोवा की मिहमा को बादल मं प्रकट होते देखा।

ר11 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहकर
H0559

यहोवा ने मूसा से कहा,

עְתִּי12 שָׁמַ֗
सुनी–है–मैंने
H8085

אֶת־
को–
H0853

֮ תְּלוּנֹּת
बुड़बुड़ाहट
H8519

בְּנֵי֣
के–पुत्रां

֒ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल–की
H3478

ר דַּבֵּ֨
कह
H1696

ם אֲלֵהֶ֜
से–उन
H0413

ר לֵאמֹ֗
कहकर
H0559

ין בֵּ֤
बीच
H0996

עַרְבַּיִ֙ם֙ הָֽ
शामां–के
H6153

תֹּאכְל֣וּ
खाओगे
H0398

ר בָשָׂ֔
मांस
H1320

קֶר וּבַבֹּ֖
और–सुबह–को
H1242

תִּשְׂבְּעוּ־
तृप्त–होओगे–
H7646

לָחֶ֑ם
रोटी–से
H3899

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
और–जानोगे–तुम
H3045

י כִּ֛
िक

אֲנִ֥י
मैं
H0589

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
परमेश्वर–तुम्हारा
H0430

“मैंने ईस्राएल के लोगां की िशकायत सुनी है। ईसिलए उनसे मेरी बातं कहो। मैं कहता हू,ँ ‘आज साँझ को तुम माँस खाओगे और कल सवेरे तुम लोग भरपेट 
रोिटयाँ खाओगे, तब तुम लोग जानोगे िक तुम लोग अपने परमेश्वर यहोवा पर िवश्वास कर सकते हो।’”

י13 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

רֶב בָעֶ֔
शाम–को
H6153

עַל וַתַּ֣
और–आई�
H5927

ו הַשְּׂלָ֔
बटेर
H7958

וַתְּכַ֖ס
और–ढक–िलया
H3680

אֶת־
को–
H0853

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
छावनी
H4264

קֶר וּבַבֹּ֗
और–सुबह–को
H1242

יְתָה֙ הָֽ
थी
H1961

שִׁכְבַת֣
परत
H7902

ל הַטַּ֔
ओस–की
H2919

יב סָבִ֖
चारां–ओर
H5439

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
छावनी–के
H4264

उस रात बटेरं (पिक्षयाँ) डेरे के चारां ओर आई�।ं लोगां ने ईन बटेरां को माँस के िलए पकड़ा। सवेरे डेरे के पास ओस पड़ी होती थी।

עַל14 וַתַּ֖
और–उठ–गई�
H5927

שִׁכְבַת֣
परत
H7902

ל הַטָּ֑
ओस–की
H2919

וְהִנֵּ֞ה
और–देखो
H2009

עַל־
पर–

פְּנֵי֤
सतह
H6440

הַמִּדְבָּר֙
जंगल–की

ק דַּ֣
महीन
H1851

ס מְחֻסְפָּ֔
परतदार
H2636

ק דַּ֥
महीन
H1851

ר כַּכְּפֹ֖
जैसे–पाला

עַל־
पर–

רֶץ׃ הָאָֽ
भूिम
H0776

सूरज के िनकलने पर ओस िपघल जाती थी िकन्तु ओस के िपघलने पर पाले की तह की तरह ज़मीन पर कुछ रह जाता था।

וַיִּרְא֣ו15ּ
और–देखा
H7200

בְנֵֽי־
पुत्रां–ने–

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल
H3478

אמְר֜וּ וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ישׁ אִ֤
मनुष्य–ने
H0376

אֶל־
से–
H0413

֙ אָחִיו
भाई�–अपने
H0251

מָן֣
मन्ना

ה֔וּא
है–यह
H1931

י כִּ֛
क्यांिक

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יָדְע֖וּ
जानते–थे
H3045

מַה־
क्या–
H4100

ה֑וּא
है–यह
H1931

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

ם אֲלֵהֶ֔
से–उन
H0413

ה֣וּא
यह
H1931

חֶם הַלֶּ֔
रोटी
H3899

ר אֲשֶׁ֨
जो

נָתַ֧ן
दी–है
H5414

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

לָכֶ֖ם
को–तुम्हं

ה׃ לְאָכְלָֽ
खाने–को
H0402

ईस्राएल के लोगां ने ईसे देखा और परस्पर कहा, “वह क्या है?” उन्हांने यह प्रश्न ईसिलए पूछा िक वे नहीं जानते थे िक वह क्या चीज है। ईसिलए मूसा ने 
उनसे कहा, “यह भोजन है िजसे यहोवा तुम्हं खाने को दे रहा है।
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זֶה16֤
यह
H2088

הַדָּבָר֙
बात
H1697

ר אֲשֶׁ֣
जो

צִוָּ֣ה
आज्ञा–दी–है
H6680

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

לִקְט֣וּ
बटोरो
H3950

נּוּ מִמֶּ֔
मं–से–उस

ישׁ אִ֖
मनुष्य
H0376

י לְפִ֣
अनुसार–
H6310

אָכְל֑וֹ
खाने–के–अपने
H0400

מֶר עֹ֣
ओमेर

לֶת לַגֻּלְגֹּ֗
प्रित–व्यिक्त
H1538

מִסְפַּר֙
िगनती
H4557

ם תֵיכֶ֔ נַפְשֹׁ֣
प्राणां–के–तुम्हारे
H5315

ישׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

ר לַאֲשֶׁ֥
के–िलए–जो

בְּאָהֳל֖וֹ
मं–तम्बू–उसके
H0168

חוּ׃ תִּקָּֽ
लो
H3947

यहोवा कहता है, ‘हर व्यिक्त उतना ईकट्ठा करे िजतना उसे आवश्यक है। तुम लोगां मं से हर एक लगभग दो क्वाट� अपने पिरवार के हर व्यिक्त के िलए 
ईकट्ठा करं।’”

וַיַּעֲשׂוּ־17
और–िकया–

כֵ֖ן
एसेा

בְּנֵי֣
पुत्रां–ने

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल
H3478

יִּלְקְט֔וּ וַֽ
और–बटोरा
H3950

ה הַמַּרְבֶּ֖
अिधक

יט׃ וְהַמַּמְעִֽ
और–कम
H4591

ईसिलए ईस्राएल के लोगां ने एसेा ही िकया। हर व्यिक्त ने ईस भोजन को ईकट्ठा िकया। कुछ व्यिक्तयां ने अन्य लोगां से अिधक ईकट्ठा िकया।

דּו18ּ וַיָּמֹ֣
और–नापा
H4058

מֶר בָעֹ֔
से–ओमेर

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

הֶעְדִּיף֙
बढ़ा
H5736

ה הַמַּרְבֶּ֔
अिधक–वाले–ने

יט וְהַמַּמְעִ֖
और–कम–वाले–ने
H4591

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

הֶחְסִ֑יר
घटाया
H2637

ישׁ אִ֥
मनुष्य–ने
H0376

י־ לְפִֽ
अनुसार–
H6310

אָכְל֖וֹ
खाने–के–अपने
H0400

טוּ׃ לָקָֽ
बटोरा
H3950

उन लोगां ने अपने पिरवार के हर एक व्यिक्त को भोजन िदया। जब भोजन नापा गया तो हर एक व्यिक्त के िलए सदा पया�प्त रहा, िकन्तु कभी भी 
आवश्यकता से अिधक नहीं हुआ। हर व्यिक्त ने ठीक अपने िलए तथा अपने पिरवार के खाने के िलए पया�प्त ईकट्ठा िकया।

וַיֹּ֥אמֶר19
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֖
मूसा–ने
H4872

אֲלֵהֶם֑
से–उन
H0413

ישׁ אִ֕
मनुष्य
H0376

אַל־
मत–
H0408

ר יוֹתֵ֥
छोड़े
H3498

נּוּ מִמֶּ֖
मं–से–उस

עַד־
तक–
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
सुबह
H1242

मूसा ने उनसे कहा, “अगले िदन खाने के िलए वह भोजन मत बचाओ।”

וְלאֹ־20
और–नहीं–
H3808

שָׁמְע֣וּ
सुना
H8085

אֶל־
की–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

רוּ וַיּוֹתִ֨
और–छोड़ा
H3498

ים אֲנָשִׁ֤
लोगां–ने
H0376

֙ מִמֶּנּ֙וּ
मं–से–उस

עַד־
तक–
H5704

קֶר בֹּ֔
सुबह
H1242

וַיָּ֥רֻם
और–उत्पन्न–हुए

ים תּוֹלָעִ֖
कीड़े

וַיִּבְאַשׁ֑
और–बदबूदार–हुआ
H0887

ף וַיִּקְצֹ֥
और–क्रोिधत–हुआ
H7107

עֲלֵהֶ֖ם
पर–उन

ׁה׃ מֹשֶֽ
मूसा
H4872

िकन्तु लोगां ने मूसा की बात न मानी। कुछ लोगां ने अपना भोजन बचाया िजससे वे उसे अगले िदन खा सकं। िकन्तु जो भोजन बचाया गया था उसमं कीड़े 
पड़ गए और वह दुग�न्ध देने लगा। मूसा उन लोगां पर कु्रद्ध हुआ िजन्हांने यह िकया था।

וַיִּלְקְט֤ו21ּ
और–बटोरते–थे
H3950

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

קֶר בַּבֹּ֣
सुबह
H1242

קֶר בַּבֹּ֔
सुबह
H1242

ישׁ אִ֖
मनुष्य
H0376

י כְּפִ֣
अनुसार
H6310

אָכְל֑וֹ
खाने–के–अपने
H0400

וְחַ֥ם
और–गम�–होता–था
H2552

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
सूरज
H8121

ס׃ וְנָמָֽ
और–िपघल–जाता–था
H4549

हर सवेरे लोग भोजन ईकट्ठा करते थे। हर एक व्यिक्त उतना ईकट्ठा करता था िजतना वह खा सके। िकन्तु जब धूप तेज होती थी भोजन गल जाता था और 
वह समाप्त हो जाता था।
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י 22 ׀וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदन–को
H3117

י הַשִּׁשִּׁ֗
छठवं
H8345

קְט֥וּ לָֽ
बटोरा
H3950

לֶחֶ֙ם֙
रोटी
H3899

מִשְׁנֶ֔ה
दोगुनी
H4932

שְׁנֵי֥
दो
H8147

מֶר הָעֹ֖
ओमेर

לָאֶחָד֑
एक–के–िलए
H0259

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
और–आए
H0935

כָּל־
सब–
H3605

נְשִׂיאֵי֣
प्रधान

ה עֵדָ֔ הָֽ
मण्डली–के
H5712

וַיַּגִּ֖ידוּ
और–बताया
H5046

ׁה׃ לְמֹשֶֽ
को–मूसा
H4872

शुक्रवार को लोगां ने दुगना भोजन ईकट्ठा िकया। उन्हांने चार क्वा�ट हर व्यिक्त के िलए ईकट्ठ िकया। ईसिलए लोगां के सभी मुिखया आए और उन्हांने यह 
बात मूसा से कही।

וַיֹּ֣אמֶר23
और–कहा
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
से–उन
H0413

ה֚וּא
यह
H1931

ר אֲשֶׁ֣
जो

ר דִּבֶּ֣
कहा–है
H1696

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

שַׁבָּת֧וֹן
िवश्राम
H7677

שַׁבַּת־
सब्त–
H7676

דֶשׁ קֹ֛
पिवत्र
H6944

יהוָה֖ לַֽ
के–िलए–यहोवा
H3068

מָחָר֑
कल
H4279

אֵת֣
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

תֹּאפ֞וּ
पकाना–हो
H0644

אֵפ֗וּ
पकाओ
H0644

וְאֵ֤ת
और–को
H0853

ׁר־ אֲשֶֽ
जो–

֙ תְּבַשְּׁלוּ
उबालना–हो
H1310

לוּ בַּשֵּׁ֔
उबालो
H1310

וְאֵת֙
और–को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ף הָעֹ֣דֵ֔
बचा–हुआ
H5736

הַנִּ֧יחוּ
रख–दो
H3240

לָכֶם֛
अपने–िलए

רֶת לְמִשְׁמֶ֖
रखने–के–िलए
H4931

עַד־
तक–
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
सुबह
H1242

मूसा ने उनसे कहा, “यह वैसा ही है जैसा यहोवा ने बताया था। क्यां? क्यांिक कल यहोवा के आराम का पिवत्र िदन सब्त है। तुम लोग आज के िलए िजतना 
भोजन तुम्हं चािहए पका सकते हो। िकन्तु शेष भोजन कल सवेरे के िलए बचाना।”

וַיַּנִּ֤יחו24ּ
और–रखा
H3240

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

עַד־
तक–
H5704

קֶר הַבֹּ֔
सुबह
H1242

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसे

צִוָּ֣ה
आज्ञा–दी–थी
H6680

ה מֹשֶׁ֑
मूसा–ने
H4872

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ישׁ הִבְאִ֔
बदबूदार–हुआ
H0887

ה וְרִמָּ֖
और–कीड़े
H7415

לאֹ־
नहीं–
H3808

יְתָה הָ֥
थे
H1961

בּֽוֹ׃
मं–उस

ईसिलए लोगां ने अगले िदन के िलए बाकी भोजन बचाया और कोई� भोजन खराब नहीं हुआ और ईनमं कहीं कोई� कीड़े नहीं पड़े।

וַיֹּ֤אמֶר25
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אִכְלֻה֣וּ
खाओ–उसे
H0398

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ת שַׁבָּ֥
सब्त
H7676

הַיּ֖וֹם
है–आज
H3117

לַיהוָה֑
के–िलए–यहोवा
H3068

הַיּ֕וֹם
आज
H3117

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

הוּ תִמְצָאֻ֖
पाओगे–उसे
H4672

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
मं–मैदान

शिनवार को मूसा ने लोगां से कहा, “आज यहोवा को समिपर्त आराम का पिवत्र िदन सब्त है। ईसिलए तुम लोगां मं से कल कोई� भी खेत मं बाहर नहीं होगा। 
कल का ईकट्ठा भोजन खाओ।

שֶׁת26 שֵׁ֥
छह
H8337

ים יָמִ֖
िदन
H3117

תִּלְקְטֻה֑וּ
बटोरोगे–उसे
H3950

וּבַיּ֧וֹם
और–िदन–को
H3117

הַשְּׁבִיעִ֛י
सातवं
H7637

ת שַׁבָּ֖
सब्त
H7676

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

הְיֶה־ יִֽ
होगा–
H1961

בּֽוֹ׃
वह

तुम लोगां को छः िदन भोजन ईकट्ठा करना चािहए। िकन्तु सातवाँ िदन आराम का िदन है ईसिलए जमीन पर कोई� िवशेष भोजन नहीं होगा।”

27֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदन–को
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
सातवं
H7637

יָצְא֥וּ
िनकले
H3318

מִן־
मं–से–

הָעָ֖ם
लोग

ט לִלְקֹ֑
बटोरने–को
H3950

א ֹ֖ וְל
और–नहीं
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
पाया
H4672

ס
।

शिनवार को कुछ लोग थोड़ा भोजन एकत्र करने गए, िकन्तु वे वहाँ ज़रा सा भी भोजन नहीं पा सके।
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וַיֹּ֥אמֶר28
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

עַד־
तक–
H5704

אָנָ֙ה֙
कब
H0575

ם אַנְתֶּ֔ מֵֽ
ईन्कार–करोगे
H3985

ר לִשְׁמֹ֥
मानने–से
H8104

י מִצְוֹתַ֖
आज्ञाआं–को–मेरी
H4687

י׃ וְתוֹרֹתָֽ
और–व्यवस्थाआं–को–मेरी
H8451

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “तुम्हारे लोग मेरे आदेश का पालन करने और उपदेशां पर चलने से कब तक मना करंगे?

רְא֗ו29ּ
देखो
H7200

י־ כִּֽ
िक–

֮ יְהוָה
यहोवा–ने
H3068

נָתַ֣ן
िदया–है
H5414

לָכֶם֣
को–तुम्हं

הַשַּׁבָּת֒
सब्त
H7676

עַל־
पर–

ן כֵּ֠
एसेा

ה֣וּא
वह
H1931

ן נֹתֵ֥
देता–है
H5414

לָכֶם֛
को–तुम्हं

בַּיּ֥וֹם
िदन–को
H3117

י הַשִּׁשִּׁ֖
छठवं
H8345

לֶחֶ֣ם
रोटी
H3899

יוֹמָיִ֑ם
दो–िदन–की
H3117

׀שְׁב֣וּ 
बैठो
H3427

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

יו תַּחְתָּ֗
अपनी–जगह
H8478

אַל־
मत–
H0408

יֵצֵ֥א
िनकले
H3318

ישׁ אִ֛
मनुष्य
H0376

מִמְּקֹמ֖וֹ
से–जगह–अपनी
H4725

בַּיּ֥וֹם
िदन–को
H3117

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
सातवं
H7637

देखो यहोवा ने शिनवार को तुम्हारे आराम का िदन बनाया है। ईसिलए शुक्रवार को यहोवा दो िदन के िलए पया�प्त भोजन तुम्हं देगा। ईसिलए सब्त को हर 
एक को बैठना और आराम करना चािहए। वहीं ठहरे रहो जहाँ हो।”

וַיִּשְׁבְּת֥ו30ּ
और–िवश्राम–िकया

הָעָ֖ם
लोगां–ने

בַּיּ֥וֹם
िदन–को
H3117

י׃ הַשְּׁבִעִֽ
सातवं
H7637

ईसिलए लोगां ने सब्त को आराम िकया।

וַיִּקְרְא֧ו31ּ
और–रखा
H7121

ית־ בֵֽ
घर–ने–

יִשְׂרָאֵ֛ל
ईस्राएल
H3478

אֶת־
को–
H0853

שְׁמ֖וֹ
नाम–उसका
H8034

מָן֑
मन्ना

וְה֗וּא
और–वह
H1931

כְּזֶרַ֤ע
जैसे–बीज
H2233

גַּד֙
धिनये–का
H1407

ן לָבָ֔
सफे़द
H3836

וְטַעְמ֖וֹ
और–स्वाद–उसका
H2940

ת כְּצַפִּיחִ֥
जैसे–पूड़ी
H6838

שׁ׃ בִּדְבָֽ
मं–शहद
H1706

ईस्राएली लोगां ने ईस िवशेष भोजन को “मन्ना” कहना आरम्भ िकया। मन्ना छोटे सफे़द धिनया के बीजां के समान था और ईसका स्वाद शहद के साथ बने 
पापड़ की तरह था।

וַיֹּ֣אמֶר32
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֗
मूसा–ने
H4872

זֶה֤
यह
H2088

הַדָּבָר֙
बात
H1697

ר אֲשֶׁ֣
जो

צִוָּ֣ה
आज्ञा–दी–है
H6680

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

א ֹ֤ מְל
भरा
H4393

מֶר֙ הָעֹ֨
ओमेर

נּוּ מִמֶּ֔
मं–से–उस

רֶת לְמִשְׁמֶ֖
रखने–के–िलए
H4931

לְדֹרֹתֵיכֶם֑
के–िलए–पीिढ़यां–तुम्हारी
H1755

׀לְמַעַ֣ן 
तािक
H4616

יִרְא֣וּ
देखं
H7200

אֶת־
को–
H0853

חֶם הַלֶּ֗
रोटी
H3899

ר אֲשֶׁ֨
जो

הֶאֱכַלְ֤תִּי
िखलाई�–है–मैंने
H0398

אֶתְכֶם֙
को–तुम्हं
H0853

ר בַּמִּדְבָּ֔
मं–जंगल

י בְּהוֹצִיאִ֥
िनकालने–मं–मेरे
H3318

אֶתְכֶ֖ם
को–तुम्हं
H0853

רֶץ מֵאֶ֥
से–देश
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

तब मूसा ने कहा, “यहोवा ने आदेश िदया िक, ‘ईस भोजन का आठ प्याले भर अपने वंशजां के िलए बचाना। तब वे उस भोजन को देख सकंगे िजसे मैंने तुम 
लोगां को मरुभूिम मं तब िदया था जब मैंने तुम लोगां को िमस्र से िनकाला था।’”
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אמֶר33 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֜
मूसा–ने
H4872

ל־ אֶֽ
से–
H0413

ן אַהֲרֹ֗
हारून
H0175

קַח֚
ले
H3947

צִנְצֶנֶ֣ת
बरतन
H6803

ת אַחַ֔
एक
H0259

וְתֶן־
और–डाल–
H5414

מָּה שָׁ֥
मं–उस
H8033

א־ ֹֽ מְל
भरा–
H4393

מֶר הָעֹ֖
ओमेर

מָן֑
मन्ना

וְהַנַּ֤ח
और–रख
H3240

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

רֶת לְמִשְׁמֶ֖
रखने–के–िलए
H4931

ם׃ לְדֹרֹתֵיכֶֽ
के–िलए–पीिढ़यां–तुम्हारी
H1755

ईसिलए मूसा ने हारून से कहा, “एक घड़ा लो और ईसे आठ प्याले मन्ना से भरो और ईस मन्ना को यहोवा के सामने रखने के िलए और अपने वंशजां के िलए 
बचाओ।”

ר34 כַּאֲשֶׁ֛
जैसे

צִוָּ֥ה
आज्ञा–दी–थी
H6680

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

וַיַּנִּיחֵ֧הוּ
और–रखा–उसे
H3240

ן אַהֲרֹ֛
हारून–ने
H0175

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

ת הָעֵדֻ֖
साक्षी
H5715

רֶת׃ לְמִשְׁמָֽ
रखने–के–िलए
H4931

(ईसिलए हारून ने वैसा ही िकया जैसा यहोवा ने मूसा को आदेश िदया था। हारून ने आगे चलकर मन्ना के घड़े को साक्षीपत्र के सन्दूक के सामने रखा।)

וּבְנֵי35֣
और–पुत्रां–ने

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल
H3478

כְל֤וּ אָֽ
खाया
H0398

אֶת־
को–
H0853

֙ הַמָּן
मन्ना

אַרְבָּעִי֣ם
चालीस
H0705

שָׁנָ֔ה
साल
H8141

עַד־
तक–
H5704

בֹּאָ֖ם
आने–उनके
H0935

אֶל־
मं–
H0413

אֶרֶ֣ץ
देश
H0776

בֶת נוֹשָׁ֑
बसा–हुआ
H3427

אֶת־
को–
H0853

֙ הַמָּן
मन्ना

כְל֔וּ אָֽ
खाया
H0398

עַד־
तक–
H5704

ם בֹּאָ֕
आने–उनके
H0935

אֶל־
मं–
H0413

קְצֵ֖ה
सीमा

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

כְּנָֽעַן׃
कनान–की

लोगां ने चालीस वष� तक मन्ना खाया। वे मन्ना तब तक खाते रहे जब तक उस प्रदेश मं नहीं आ गए जहाँ उन्हं बसना था। वे उसे तब तक खाते रहे जब तक वे 
कनान के िनकट नहीं आ गए।

מֶר36 וְהָעֹ֕
और–ओमेर

ית עֲשִׂרִ֥
दसवां–भाग
H6224

הָאֵיפָ֖ה
एपा–का
H0374

הֽוּא׃
है
H1931

פ
।

(वे मन्ना के िलए िजस तोल का उपयोग करते थे, वह ओमेर था। एक ओमेर लगभग आठ प्यालां के बराबर था।)
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